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(b) in any other case, to imprisonment for a maximal de quatorze ans, Ia peine minimale 
term not exceeding 14 years and to a minimum etant de quatre ans. 
punishment of imprisonment for a term 
of four years. 

(3) In determining, for the purpose of paragraph (3) Lorsqu'il s'agit de decider, pour I' application 
(2)(a), whether a convicted person has de l'alinea (2)a), si Ia personne declaree 
committed a second or subsequent offence, if coupable se trouve en etat de recidive, il est tenu 
the person was earlier convicted of any of the compte de toute condamnation anterieure a 
following offences, that offence is to be considered I'egard: 
as an earlier offence: a) d'une infraction prevue au present article; 
(a) an offence under this section; b) d'une infraction prevue aux paragraphes 
(b) an offence under subsection 85(1) or (2) 85(1) ou (2) ou a l'article 244.2; 

or section 244.2; or c) d'une infraction prevue aux articles 220, 
(c) an offence under section 220, 236,239, 236, 239,272 ou 273, au paragraphe 279(1) 

272 or 273, subsection 279(1) or section ou aux articles 279.1, 344 ou 346, s'il y a 
279 .I, 344 or 346 if a firearm was used in usage d 'une arme a feu lors de Ia perpetration 
the commission of the offence. de l'infraction. 

However, an earlier offence shall not be taken Toutefois, il n'est pas tenu compte des 
into account if 1 0 years have elapsed between condamnations precedant de plus de dix ans Ia 
the day on which the person was convicted of condamnation a l'egard de laquelle Ia peine doit 
the earlier offence and the day on which the etre determinee, compte non tenu du temps passe 
person was convicted of the offence for which sous garde. 
sentence is being imposed, not taking into account 
any time in custody. 

253.(1) Every one commits an offence who 253.(1) Commet une infraction quiconque 
operates a motor vehicle or vessel or operates conduit un vehicule a moteur, un bateau, un aeronef 
or assists in the operation of an aircraft or of ou du materiel ferroviaire, ou aide a 
railway equipment or has the care or control of conduire un aeronef ou du materiel ferroviaire, 
a motor vehicle, vessel, aircraft or railway ou a Ia garde ou le controle d'un vehicule a moteur, 
equipment, whether it is in motion or not, d'un bateau, d'un aeronef ou de materiel 

ferroviaire, que ceux-ci soient en mouvement 
ou non, dans les cas suivants: 

(a) while the person's ability to operate the a) lorsque sa capacite de conduire ce vehicule, 
vehicle, vessel, aircraft or railway equipment ce bateau, cet aeronef ou ce materiel 
is impaired by alcohol or a drug; or ferroviaire est affaiblie par l'effet de l'alcool 
(b) having consumed alcohol in such a ou d'une drogue; 

quantity that the concentration in the person's b) lorsqu'il a consomme une quantite d'alcool 
blood exceeds eighty milligrams of alcohol telle que son alcoolemie depasse quatrevingts 
in one hundred millilitres of blood. milligrammes d'alcool par cent millilitres 

de sang. 

255.(1) Every one who commits an offence 255. (1) Quiconque commet une infraction 
under section 253 or 254 is guilty of an indictable prevue a I' article 253 ou 254 est coupable 
offence or an offence punishable on d 'une infraction punissable sur declaration de 
summary conviction and is liable, culpabilite par procedure sommaire ou par mise 

en accusation et est passible : 

(a) whether the offence is prosecuted by a) que !'infraction soit poursuivie par mise 
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indictment en accusation ou par procedure sommaire, 
or punishable on summary conviction, des peines minimales suivantes : 
to the following minimum punishment, (i) pour Ia premiere infraction, une 
namely, amende minimale de mille dollars, 

(i) for a first offence, to a fine of not less (ii) pour Ia seconde infraction, un 
than $1,000, emprisonnement minimal de trente jours, 

(ii) for a second offence, to imprisonment (iii) pour chaque infraction subsequente, 
for not less than 30 days, and un emprisonnement minimal de cent vingt 

(iii) for each subsequent offence, to jours; 
imprisonment for not less than 120 days; 

b) si )'infraction est poursuivie par mise en 
(b) where the offence is prosecuted by indictment, accusation, d'un emprisonnement maximal 

to imprisonment for a term not exceeding de cinq ans; 
five years; and 

c) si )'infraction est poursuivie par procedure 
(c) if the offence is punishable on summary sommaire, d'un emprisonnement maximal 

conviction, to imprisonment for a term of not de dix-huit mois. 
more than 18 months. 

279. (1) Every person commits an offence 279. (1) Commet une infraction quiconque 
who kidnaps a person with intent enleve une personne dans )'intention : 

(a) to cause the person to be confined or a) soit de Ia faire sequestrer ou emprisonner 
imprisoned contre son gre; 
against the person's will; b) so it de Ia faire illegalement envoyer ou 
(b) to cause the person to be unlawfully sent transporter a l'etranger, contre son gre; 

or transported out of Canada against the person's c) soit de Ia detenir en vue de ranyon ou de 
will; or service, contre son gre. 

(c) to hold the person for ransom or to service 
against the person's will. 

(1.1) Every person who commits an offence (1.1) Quiconque commet )'infraction prevue 
under subsection ( 1) is guilty of an indictable au paragraphe (1) est coupable d'un acte criminel 
offence and liable passible: 

(a) if a restricted firearm or prohibited a) s'il y a usage d'une arme a feu a autorisation 
firearm is used in the commission of the offence restreinte ou d'une arme a feu prohibee 
or if any firearm is used in the commission lors de Ia perpetration de )'infraction, ou s'il 
of the offence and the offence is y a usage d'une arme a feu lors de Ia perpetration 
committed for the benefit of, at the direction de I' infraction et que celle-ci est perpetree 
of, or in association with, a criminal organization, au profit ou sous Ia direction d'une organisation 
to imprisonment for life and to a minimum criminelle ou en association avec 
punishment of imprisonment for a elle, de l'emprisonnement a perpetuite, Ia 
term of peine minimale etant : 

(i) in the case of a first offence, five (i) de cinq ans, dans le cas d'une premiere 
years, and infraction, 

(ii) in the case of a second or subsequent (ii) de sept ans, en cas de recidive; 
offence, seven years; 

(a. J) in any other case where a firearm is a. 1) dans les autres cas ou il y a usage d'une 
used in the commission of the offence, to arme a feu lors de Ia perpetration de I' infraction, 
imprisonment for life and to a minimum de l'emprisonnement a perpetuire, Ia 
punishment of imprisonment for a term of four peine minimale etant de quatre ans; 
years; and b) dans les autres cas, de l'emprisonnement 
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(b) in any other case, to imprisonment for a perpetuite. 
life. 

(1.2) In determining, for the purpose of (1.2) Lorsqu'il s'agit de decider, pour )'application 
paragraph (l.l)(a), whether a convicted person de 1 'alinea ( 1.1 )a), si Ia personne declaree 
has committed a second or subsequent offence, coupable se trouve en etat de recidive, il 
if the person was earlier convicted of any of the est tenu compte de toute condamnation anterieure 
following offences, that offence is to be considered a l'egard: 
as an earlier offence: 

a) d'une infraction prevue au paragraphe 
(a) an offence under subsection (1); (1); 
(b) an offence under subsection 85(1) or (2) b) d'une infraction prevue aux paragraphes 

or section 244 or 244.2; or 85(1) ou (2) ou aux articles 244 ou 244.2; 
(c) an offence under section 220, 236,239, c) d'une infraction prevue aux articles 220, 

272, 273, 279.1, 344 or 346 if a firearm was 236,239, 272, 273, 279.1, 344 ou 346, s'il y 
used in the commission of the offence. a usage d'une arme a feu lors de Ia perpetration 

de )'infraction. 

However, an earlier offence shall not be taken Toutefois, il n'est pas tenu compte des 
into account if 1 0 years have elapsed between condamnations precedant de plus de dix ans Ia 
the day on which the person was convicted of condamnation a l'egard de laquelle Ia peine doit 
the earlier offence and the day on which the etre determinee, compte non tenu du temps passe 
person was convicted of the offence for which sous garde. 
sentence is being imposed, not taking into account 
any time in custody. 

279.1 (1) Everyone takes a person hostage 279.1 (1) Commet une prise d'otage quiconque, 
who - with intent to induce any person, other dans I' intention d' amener une personne, 
than the hostage, or any group of persons or ou un groupe de personnes, un Etat ou 
any state or international or intergovernmental une organisation internationale ou 
organization to commit or cause to be committed intergouvernementale a faire ou a omettre de faire 
any act or omission as a condition, whether quelque chose comme condition, expresse ou 
express or implied, of the release of the hostage implicite, de Ia liberation de l'otage: 
-

(a) confines, imprisons, forcibly seizes or a) d'une part, sequestre, emprisonne, saisit 
detains that person; and ou detient de force une autre personne; 

(b) in any manner utters, conveys or causes b) d'autre part, de quelque fa~on, menace de 
any person to receive a threat that the death causer Ia mort de cette autre personne ou de 
of, or bodily harm to, the hostage will be Ia blesser, ou de continuer a Ia sequestrer, 
caused or that the confinement, imprisonment l'emprisonner ou Ia detenir. 
or detention of the hostage will be continued. 

(2) Every person who takes a person hostage (2) Quiconque commet une prise d'otage est 
is guilty of an indictable offence and liable coupable d'un acte criminel passible : 
(a) if a restricted firearm or prohibited a) s'il y a usage d'une arme a feu a autorisation 

firearm is used in the commission of the offence restreinte ou d'une arme a feu prohibee 
or if any firearm is used in the commission lors de Ia perpetration de )'infraction, ou s'il 
of the offence and the offence is y a usage d'une arme a feu lors de Ia perpetration 
committed for the benefit of, at the direction de !'infraction et que celle-ci est perpetree 
of, or in association with, a criminal organization, au profit ou sous Ia direction d'une organisation 
to imprisonment for life and to a minimum criminelle ou en association avec 
punishment of imprisonment for a elle, de l'emprisonnement a perpetuite, Ia 



term of peine minimale etant : 
( i) in the case of a first offence, five (i) de cinq ans, dans le cas d'une premiere 

years, and infraction, 
(ii) in the case of a second or subsequent (ii) de sept ans, en cas de recidive; 

offence, seven years; 

(a.l) in any other case where a firearm is a.l) dans les autres cas oil il y a usage d'une 
used in the commission of the offence, to arme a feu lors de Ia perpetration de I' infraction, 
imprisonment for life and to a minimum de l'emprisonnement a perpetuite, Ia 
punishment of imprisonment for a term of four peine minimale etant de quatre ans; 
years; and 

(b) in any other case, to imprisonment for b) dans les autres cas, de l'emprisonnement 
life. a perpetuite. 

(2.1) In determining, for the purpose of (2.1) Lorsqu'il s'agit de decider, pour !'application 
paragraph (2)(a), whether a convicted person de l'alinea (2)a), si Ia personne declaree 
has committed a second or subsequent offence, coupable se trouve en etat de recidive, il est 
if the person was earlier convicted of any of the tenu compte de toute condamnation anterieure 
following offences, that offence is to be considered a l'egard: 
as an earlier offence: a) d'une infraction prevue au present article; 
(a) an offence under this section; b) d'une infraction prevue aux paragraphes 
(b) an offence under subsection 85(1) or (2) 85( 1) ou (2) ou aux articles 244 ou 244.2; 

or section 244 or 244.2; or c) d'une infraction prevue aux articles 220, 
(c) an offence under section 220,236,239, 236, 239, 272 ou 273, au paragraphe 279(1) 

272 or 273, subsection 279(1) or section 344 ou aux articles 344 ou 346, s'i1 y a usage 
or 346 if a firearm was used in the commission d'une arme a feu lors de la perpetration de 
of the offence. I' infraction. 

However, an earlier offence shall not be taken Toutefois, il n'est pas tenu compte des 
into account if 10 years have elapsed between condamnations precedant de plus de dix ans Ia 
the day on which the person was convicted of condamnation a l'egard de laquelle Ia peine doit 
the earlier offence and the day on which the etre determinee, compte non tenu du temps passe 
person was convicted of the offence for which sous garde. 
sentence is being imposed, not taking into account 
any time in custody. 

344. (1) Every person who commits robbery 344. (1) Quiconque commet un vol qualifie 
is guilty of an indictable offence and liable est coupable d'un acte criminel passible : 

(a) if a restricted firearm or prohibited a) s'il y a usage d'une arme a feu a autorisation 
firearm is used in the commission of the offence restreinte ou d'une arme a feu prohibee 
or if any firearm is used in the commission lors de Ia perpetration de I' infraction, ou s'il 
of the offence and the offence is y a usage d'une arme a feu lors de Ia perpetration 
committed for the benefit of, at the direction de )'infraction et que celle-ci est perpetree 
of, or in association with, a criminal organization, au profit ou sous 1a direction d'une organisation 
to imprisonment for life and to a minimum criminelle ou en association avec 
punishment of imprisonment for a elle, de l'emprisonnement a perpetuite, Ia 
term of peine minimale etant : 

(i) in the case of a first offence, five (i) de cinq ans, dans le cas d'une premiere 
years, and infraction, 
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(ii) in the case of a second or subsequent (ii) de sept ans, en cas de recidive; 
offence, seven years; 

(a. 1) in any other case where a firearm is a. 1) dans les autres cas ou i1 y a usage d'une 
used in the commission ofthe offence, to arme a feu lors de Ia perpetration de I' infraction, 
imprisonment for life and to a minimum de I'emprisonnement a perpetuite, Ia 
punishment of imprisonment for a term of four peine minimale etant de quatre ans; 
years; and 

(b) in any other case, to imprisonment for b) dans les autres cas, de l'emprisonnement 
life. a perpetuite. 

(2) In determining, for the purpose of paragraph (2) Lorsqu'il s'agit de decider, pour !'application 
(lXa), whether a convicted person has de l'alinea (1)a), si Ia personne declaree 
committed a second or subsequent offence, if coupable se trouve en etat de recidive, il est tenu 
the person was earlier convicted of any of the compte de toute condamnation anterieure a 
following offences, that offence is to be considered l'egard: 
as an earlier offence: a) d'une infraction prevue au present article; 
(a) an offence under this section; b) d'une infraction prevue aux paragraphes 
(b) an offence under subsection 85(1) or (2) 85(1) ou (2) ou aux articles 244 ou 244.2; 

or section 244 or 244.2; or c) d'une infraction prevue aux articles 220, 
(c) an offence under section 220,236, 239, 236,239, 272 ou 273, au paragraphe 279(1) 

272 or 273, subsection 279(1) or section ou aux articles 279.1 ou 346, s'il y a usage 
2 79.1 or 346 if a firearm was used in the d'une arme a feu lors de Ia perpetration de 
commission of the offence. )'infraction. 

However, an earlier offence shall not be taken Toutefois, il n'est pas tenu compte des 
into account if 10 years have elapsed between condamnations precedant de plus de dix ans Ia 
the day on which the person was convicted of condamnation a I' egard de laquelle Ia peine doit 
the earlier offence and the day on which the etre determinee, compte non tenu du temps passe 
person was convicted of the offence for which sous garde. 
sentence is being imposed, not taking into account 
any time in custody. 

346. (1) Every one commits extortion who, 346. (1) Commet une extorsion quiconque, 
without reasonable justification or excuse and sans justification ou excuse raisonnable et avec 
with intent to obtain anything, by threats, )'intention d'obtenir quelque chose, par menaces, 
accusations, menaces or violence induces or accusations ou violence, induit ou tente 
attempts to induce any person, whether or not he d'induire une personne, que ce soit ou non Ia 
is the person threatened, accused or menaced or personne menacee ou accusee, ou celle contre 
to whom violence is shown, to do anything or qui Ia violence est exercee, a accomplir ou a 
cause anything to be done. faire accomplir quelque chose. 

(1.1) Every person who commits extortion is (1.1) Quiconque commet une extorsion est 
guilty of an indictable offence and liable coupable d'un acte criminel passible: 
(a) if a restricted firearm or prohibited a) s'il y a usage d'une arme a feu a autorisation 

firearm is used in the commission ofthe offence restreinte ou d'une arme a feu prohibee 
or if any firearm is used in the commission tors de Ia perpetration de )'infraction, ou s'il 
of the offence and the offence is committed for the y a usage d'une arme a feu lors de Ia perpetration 
benefit of, at the direction of, or in association with, de )'infraction et que celle-ci est perpetree 
a criminal organization, to imprisonment for life au profit ou sous Ia direction d'une organisation 



19 

and to a minimum punishment of imprisonment for criminelle ou en association avec elle, de 
a term of l'emprisonnement a perpetuite, Ia peine minimale 

(i) in the case of a first offence, five etant: 
years, and (i) de cinq ans, dans le cas d'une premiere 

(ii) in the case of a second or subsequent infraction, 
offence, seven years; (ii) de sept ans, en cas de recidive; 

(a.J) in any other case where a firearm is a.l) dans les autres cas ou il y a usage d'une 
used in the commission of the offence, to arme a feu tors de Ia perpetration de !'infraction, 
imprisonment for life and to a minimum de l'emprisonnement a perpetuite, Ia 
punishment of imprisonment for a term of four peine minimale etant de quatre ans; 
years; and h) dans les autres cas, de l'emprisonnement 

(h) in any other case, to imprisonment for a perpetuite. 
life. 

(1.2) In determining, for the purpose of (1.2) Lorsqu'il s'agit de decider, pour !'application 
paragraph (1.1 )(a), whether a convicted person de l'alinea (l.l)a), si Ia personne declaree 
has committed a second or subsequent offence, coupable se trouve en etat de recidive, il 
if the person was earlier convicted of any of the est tenu compte de toute condamnation anterieure 
following offences, that offence is to be considered a l'egard: 
as an earlier offence: a) d'une infraction prevue au present article; 
(a) an offence under this section; h) d'une infraction prevue aux paragraphes 
(h) an offence under subsection 85(1) or (2) 85(1) ou (2) ou aux articles 244 ou 244.2; 

or section 244 or 244.2; or c) d'une infraction prevue aux articles 220, 
(c) an offence under section 220, 236, 239, 236, 239, 272 ou 273, au paragraphe 279(1) 

272 or 273, subsection 279(1) or section ou aux articles 279.1 ou 344, s'il y a usage 
279.1 or 344 if a firearm was used in the d'une arme a feu tors de Ia perpetration de 
commission of the offence. I' infraction. 

However, an earlier offence shall not be taken Toutefois, il n'est pas tenu compte des 
into account if I 0 years have elapsed between condamnations precedant de plus de dix ans Ia 
the day on which the person was convicted of condamnation a l'egard de laquelle Ia peine doit 
the earlier offence and the day on which the etre determinee, compte non tenu du temps passe 
person was convicted of the offence for which sous garde. 
sentence is being imposed, not taking into account 
any time in custody. 

727. (1) Subject to subsections (3) and (4), 727. (1) Sous reserve des paragraphes (3) et 
where an offender is convicted of an offence (4), lorsque le delinquant est declare coupable 
for which a greater punishment may be imposed d'une infraction pour laquelle une peine plus 
by reason of previous convictions, no severe peut etre infligee du fait de condamnations 
greater punishment shall be imposed on the anterieures, aucune peine plus severe ne 
offender by reason thereof unless the prosecutor peut lui etre infligee de ce fait a moins que le 
satisfies the court that the offender, before poursuivant ne convainque le tribunal que le 
making a plea, was notified that a greater delinquant, avant d'enregistrer son plaidoyer, a 
punishment would be sought by reason thereof. reyu avis qu'une peine plus severe serait demandee 

de ce fait. 

(2) Where an offender is convicted of an offence (2) Lorsque le delinquant est declare coupable 
for which a greater punishment may be d'une infraction pour laquelle une peine 
imposed by reason of previous convictions, the plus severe peut etre infligee en raison de 
court shall, on application b}' the prosecutor condamnations anterieures, le tribunal, a Ia 



and on being satisfied that the offender was notified 
in accordance with subsection (1), ask 
whether the offender was previously convicted 
and, if the offender does not admit to any previous 
convictions, evidence of previous convictions 
rnl!)'_ be adduced. 
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demande du poursuivant et lorsqu'il est convaincu 
que le delinquant a reyu l'avis prevu au paragraphe 
( 1 ), demande a ce dernier s, i1 a ere condamne 
anterieurement et, s'il n'admet pas avoir ete 
condamne anterieurement, Ia preuve de ces 
condamnations anterieures peut etre presentee. 


